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“Her şey kanun yapmaktan ibaret değildir. Aksine her şey o kanunları 
uygulamak ve uygulattırmaktan ibarettir. Uygulayan, yerine getiren, 
daima karar verenden daha kuvvetlidir.”

“ Tout ne consiste pas seulement de faire des lois. Au contraire, tout 
consiste à appliquer ces lois et à les faire appliquer. L’exécutant est 
toujours plus fort que celui qui décide.”



PRÉFACE

Dans cet ouvrage, que nous avons déterminé comme ‘‘ Exemples des Traduc-
tions des Textes Juridiques ” , on y trouve des différentes traductions en français 
et turc, d’exemples de procès dans le domaine de Droit, des équivalents en fran-
çais des noms des Institutions Judiciaires de la République Turque et les Termi-
nologies du Droit International.

Notre étude se concentre sur les textes juridiques, tandis que les exemples de 
textes traduits sont constitués de concepts utilisés dans la plupart des audiences. 
Nous avons inclus les traductions de 30 exemples du français vers le turc et du 
turc vers le français.

Ce livre est le fruit d’un travail épuisant et minutieux, dans le domaine des 
études de traduction dans ces deux langues en particulier; Nous pensons qu’il 
sera une ressource de soutien en outre des Cours de Traduction des Textes Ju-
ridiques des départements de Traduction et d’Interprétation, les institutions 
notariales, les Bureaux de traduction, les institutions, organisations privées et 
publiques liées à ce domaine, sera aussi une source pour la traduction de divers 
types de textes juridiques tels que les contrats, les procurations, les décisions et 
les Lois. Les noms, dates et lieux des personnes figurant dans les dossiers de notre 
étude ne reflètent en aucune façon lesinformations personnelles des personnes. 
Les éventuelles similitudes des noms sont totalement fortuites.



ÖNSÖZ

Hukuk Metinleri Çeviri Örnekleri” olarak adlandırdığımız bu eserde, Fran-
sızca ve Türkçe hukuk alanında farklı dava örneklere, Türkiye Cumhuriyeti Yargı 
Kurum Isimler ve Hukuk Terminolojilere ait her iki dilde gerçekleştirilen çeviri-
ler bulmaktayız.

Çalışmamız hukuk metinlerine odaklanmakta, çevirisi yapılan metin örnek-
leri ise çoğu Dava duruşmalarda kullanılan kavramlardan oluşmaktadır. Fransız-
cadan Türkçeye ve Türkçeden Fransızcaya 30 kadar örneğin çevirisine yer verdik.

Söz konusu iki dildeki çeviri çalışmaları alanında özellikle; Mütercim ve Ter-
cümanlık Bölümlerindeki Hukuk Metinleri Çeviri derslerin yanında, Noterlik 
Kurumları, Çeviri Büroları ve bu alanla ilgili özel, kamu kurum ve kuruluşların; 
sözleşmeler, vekâletname, kararlar ve kanunlar gibi çeşitli türdeki hukuki metin-
leri çevirmelerine yardımcı bir kaynak olacağını düşündüğümüz bu kitap yorucu 
ve titiz bir çalışmanın ürünü olarak ortaya çıkmıştır.

Çalışmamızda yer alan dava dosyalarındaki şahıs isimleri, tarihler ve yerler 
hiçbir şekilde gerçek kişilerin kişisel bilgilerini yansıtmamaktadır. Olası isim 
benzerlikleri tamamen tesadüfidir.
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